A COMPARATIVE ANALYSIS OF PROVERBS WITH THE LEXEME
"RIVER" IN ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES
Kayumova Shakhnoza Kobiljonovna

PhD, acting associate professor, Termez University of Economics and Service

Abstract This study examines proverbs containing the lexeme "river" in
English and Uzbek languages to explore their linguistic and cultural significance.
By comparing the structure, meaning, and usage of such proverbs, the research
aims to identify similarities and differences that reflect cultural values and
worldviews. The analysis employs a qualitative methodology, drawing from
linguistic corpora and ethno linguistic sources. The findings indicate that while
both languages use "river" as a metaphor for life, continuity, and change, the
specific connotations and cultural underpinnings vary significantly.
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CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 ITOCJIOBHII C JEKCEMOM
«PEKA» B AHT'JINMCKOM M Y3BEKCKOM SI3bIKAX
Karwmoga Illaxno3a KoOn:xoHOBHA
Kanaunar Hayk, u.0. 1o1ieHTa, TepMe3CKUil YHUBEPCUTET SKOHOMHUKHU U
cepBuca
AHHOTanMs. B 3TOM HCCleI0BaHUM H3Y4YarOTCS IOCJIOBHIIBI, COJIEp KAIINE
JIEKCEMY «pPEKa» B aHTJIMMCKOM M Y30CKCKOM SI3bIKaX, C ICJIbI0 M3YyYCHHUS HX
JUHTBUCTUYECKOTO U KYJIbTYpHOTO 3HaueHusi. CpaBHUBAsI CTPYKTYpPY, 3HAUEHUE U
HCTOJIb30BaHNWE TaKUX IIOCJIOBHUIl, HCCIICIOBAaHWE HAIPABJICHO Ha BBHISABJICHUE
CXOJICTB W pa3IM4hii, KOTOpHIE OTPAXKAOT KYJIbTypHbIE IIEHHOCTH U

MHPOBO33pPCHUA. Amnanm3 HCIIOJIB3YCT KaYCCTBCHHYIO METOAOJIOTHIO, OIMUPAACH Ha
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JUHTBUCTUYECKUE KOPIMyca W ATHOJWHTBUCTUYECKHWE HWCTOYHUKHU. Pe3ynbrarhbl
MOKa3bIBAIOT, YTO, XOTS 00a S3bIKa MCHOJB3YIOT «PEKy» Kak meTadopy >KU3HH,
MIPEEMCTBEHHOCTH Y U3MEHEHUS, KOHKPETHBIE KOHHOTAIIUN U KYJIBTYPHBIC OCHOBBI
3HAYUTEIHHO Pa3INYatOTCA.

KiioueBble €JIOBa: CpaBHUTEIBHBINA aHAIIN3, MOCIOBUIIBI, JIEKCEMa «PEKay,
AHTJIMACKUI S3BIK, JIWHTBUCTUYCCKAE OCOOCHHOCTH, KYyJIbTYpHAas 3HAYUMOCTH,
MeTadopruecKre 3HAYEHUS, YHUBEPCAIbHBIE TEMBbI, KYJIbTYpPHO-CHElU(UIECKIe
HIOAHCHI, )KU3Hb U TIPEEMCTBEHHOCTD, WHIUBH Ty AJTH3M

Introduction Proverbs are an integral part of linguistic heritage,
encapsulating the wisdom, traditions, and cultural values of a society. Among the
myriad of natural elements featured in proverbs, "river" holds a special place due
to its universal significance in human life. Rivers are often associated with
continuity, fertility, and the passage of time. This study aims to compare proverbs
containing the lexeme "river" in English and Uzbek, focusing on their
metaphorical meanings and cultural contexts.

The primary objectives of this study are:

l. To analyze the linguistic features of proverbs with "river" in English
and Uzbek.
2. To identify cultural and metaphorical nuances associated with "river"

in both languages.

3. To draw insights into how these proverbs reflect societal values and
worldviews.

Methodology This research adopts a qualitative comparative approach,
relying on textual analysis of proverbs collected from English and Uzbek proverb
dictionaries, linguistic corpora, and cultural literature. The selection criteria for
proverbs included the explicit mention of the lexeme "river" and their metaphorical
or idiomatic usage. Data were categorized based on thematic elements, such as life,
time, and morality. Comparative analysis techniques were applied to identify

patterns of similarity and divergence.
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Results The analysis revealed both wuniversal and culture-specific
characteristics of proverbs with the lexeme "river."

1. Universal Themes:

In both English and Uzbek, rivers symbolize life and its continuity. For
example, the English proverb "You can’t step into the same river twice" parallels
the Uzbek saying “Daryo bir joydan ikki marta ogmaydi”, both reflecting the
transient nature of life.

Rivers as symbols of boundaries and obstacles are another shared theme. The
English expression "Don’t cross the river until you come to it" mirrors the Uzbek
proverb “Daryoni kechib o‘tmasdan o‘tgan deb bo‘lmaydi”.

2. Culture-Specific Nuances:

English proverbs often emphasize individualism and pragmatic problem-
solving, as seen in "Don’t throw away the oars when the river is calm."

Uzbek proverbs reflect communal values and a strong connection to agrarian
lifestyles. For instance, “Daryoni suvi bo‘lsa, hosil yaxshi bo‘ladi” highlights the
importance of rivers for agricultural prosperity.

Discussion The findings indicate that while "river" serves as a universal
metaphor, the cultural contexts significantly influence its specific connotations.
The emphasis on individuality in English proverbs contrasts with the communal
and agrarian focus in Uzbek sayings. These differences underscore the role of
proverbs as cultural artifacts, shaped by historical, geographical, and social factors.

Conclusion This comparative analysis highlights the rich metaphorical and
cultural dimensions of proverbs containing the lexeme "river" in English and
Uzbek languages. While sharing universal themes, the proverbs reflect distinct
cultural values and worldviews. Understanding these nuances contributes to cross-
cultural communication and the appreciation of linguistic diversity. Future research
could expand the scope to include other natural elements and their representations
in different languages.
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